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	TITLE: Welcome to the highlights of the series “God’s family around the world”
	TITLE（标题）: 欢迎观看“神的家在全世界”系列集锦。

	The series was originally issued on 5 videotapes from 1997-2003.
	该系列DVD起源于1997-2003年间发行的录像带。

	This DVD shows highlights from the first 5 films.
	这部DVD的内容是最早先5部电影的选辑。

	1. El Salvador December 96~January 97
	1. 《萨尔瓦多》1996年12月～97年1月

	2. Jamaica March 1998
	2. 《牙买加》1998年3月

	3. Ireland May1999
	3. 《爱尔兰》1999年5月

	4. India December 2001
	4. 《印度》2001年12月

	5. Russia August 2002
	5. 《俄罗斯》2002年8月

	The 6th film in the series, Nigeria, was issued direct to DVD in 2005.
	本系列的第6部电影《尼日尔利亚》于2005年发行，直接采取DVD的形式。

	
	

	
	

	
	

	
	

	EL SALVADOR – Fields Ripe for Harvest
	《萨尔瓦多》-庄稼成熟，等待收成

	
	

	Steve Johnson, cameraman and producer speaking: Come with me to a place that in some respects is not that far from here.
	摄影师师和制片人史蒂夫·约翰逊说: 请随我到一个地方去，从某种程度上讲，那里离我们并不遥远。

	In some respects it’s not that far, but it’s not just down the street either. 
	但也不是近在咫尺。 

	And in other ways it is a world apart.
	可以说，那是一个孤立的世界。

	
	

	It’s a tropical paradise where flora and fauna of the richest variety flourish.
	这是热带的天堂，有着最丰富的植物群和动物种类。

	Where people of a different culture with different customs flourish.
	不同文化的民族与风俗在此地生生不息。

	A place of great contrasts.
	这是一个能形成了鲜明对比的地方。

	Full of life and opportunities.
	充满生机与机会。

	Where long honored institutions are changing with the times.
	久负盛名的学院与时具进。

	Welcome to El Salvador.
	欢迎光临萨尔瓦多。

	Something else has blossomed here in this Central American country of 7 million.
	在这个7百万人口的拉美洲国家，还有另一种鲜花也在绽放。

	
	

	JIM HUNTER, Canadian missionary resident for 23 years in El Salvador: “The first contacts here were made by postal work before there were any resident missionaries. About the middle of 1974 two brethren and one sister were baptized by itinerant missionaries from Costa Rica. Then in December of 74 Brother George Smith and Sister Dorothy Thackeray came to set up residence for 3 months. And formed these 3 people into a small functioning ecclesia. We [Jim and Jean Hunter] came in March of 75 to replace them along with with brother and sister Ken and Cindy Wubbels. And since that time which is nearly 23 years ago we’ve grown into about 60 members here in El Salvador. We have the main ecclesia here in San Salvador and we’re operating two satellite ecclesias in the 2nd and 3rd cities – Sonsonate about 2 hours west of here, and San Miguel about 3 hours east of San Salvador.
	加拿大传教士杰姆·亨特已在萨尔瓦多生活了23年。 “在有传教士定住之前，最早的接触是通过邮局进行的。 大约在1974年年中，有两位姐妹和一位弟兄接受了从哥斯达黎加来的传教士的洗礼。 后来，乔治·史密斯弟兄和桃乐莤·撒克里姐妹从74年12开始居住3个月。 他们与这三人组建了一所小型的教会。 我们[杰姆和吉恩·亨特]和肯及辛迪·威伯尔斯弟兄姐妹于75年3月去代替他们。 自那时起，近23年来，我们在萨尔瓦多这里已经发展了大约60位会员。 我们在萨尔瓦多建立了主要教会，又在第2和第3大城市开设了两所周边教会，即在距离萨尔瓦多以西大约2小时的松索纳特和萨尔瓦多以东3小时的圣米格尔。

	
	

	BRO RENE CASTILLO: Speaking Spanish.
	雷内·卡斯帖罗： 说西班牙语。

	ENGLISH VOICEOVER: At present we have 5 members residing right in the city of Sonsonate. And we are working with 8 members from here the capital that are helping out on basically a permanent basis with the work there. The mission has parts to preach the gospel in the western part of the country by holding a series of public lectures in the city of Santa Anna, which is a neighboring city to Sonsonate. Among those that attend our weekly public lectures are two people who will probably be baptized at the end of this year or the beginning of the next. They are very good candidates. In this way we are advancing the work in Sonsonate. 
	画外音： 目前我们有5位成员居住在松索纳特。 我们与这里的8位会员一起工作，经费基本上能持久地帮助我们应对那里的工作。 我们还建立了到西部传福音的分支机构，在临近松索纳特市的圣安娜市举办系列公开的传教讲座。 在参加我们每周公开传教的人当中，有两位可能在今年年底或明年年初受洗。 他们是非常优秀的候选人。 我们就是这样不断开展在松索纳特的工作的。 

	
	

	Bro Tomas Fernandez is involved in the preaching work in San Miguel.
	托玛斯·费尔南德斯弟兄参加了圣米格尔的传教工作。

	TOMAS FERNANDEZ: Thank God we have a strong contact of bro Victor Ortiz and some very interested friends like Eugenio Torres and Ephraim that are working on their relationship with the Truth. So in this way we hope to bring the truth to those that need it. I trust in God that this will help in creating a new stronger ecclesia in the East. Because there are many interested people there. 
	托玛斯·费尔南德斯: 感谢上帝，我们能够与维克托·奥托斯弟兄保持强大的联系，有些很感兴趣的朋友如尤金尼奥·托尔斯和伊弗雷姆都在发展他们与真理的关系。所以，我们希望以这种方式把真理带给需要的人。我相信神，这将有助于在东方建立更强大的新教会.因为那里许多人有兴趣。

	
	

	The younger members of the ecclesia are actively involved in preaching work too.
	教会里的新会员也积极参与传教工作。

	Bro Douglas Mate: We pass out leaflets in the various neighborhoods of San Salvador and also out in the other Departments of the country.
	道格拉斯·梅特弟兄： 我们把传单发放到萨尔瓦多各居民区，还发放到该国的其它部门。

	Sis Maricela Mate: Two weeks ago we visited contacts along with Sis. Christina and Bro. Emmanuel. We found only 2 of the 10 people at home, but it went well.
	玛利塞拉·梅特姐妹： 两周前，我们随克里斯蒂娜姐妹和伊曼纽尔拜访了各联系人。 在10人当中我们只找到2人在家里，但进展顺利。

	
	

	El Salvador is the smallest country in Central America.
	萨尔瓦多是中美洲最小的国家。

	But it has one of the fastest growing populations.
	但却是人口增长最快的国家之一。

	The majority of the people have a mixture of Native American and Spanish ancestry.
	大多数人是美洲土居人和西班牙后裔的混血儿。

	
	

	Bro Ken Sommerville, Christadelphian Bible Mission of the Americas: The El Salvadorean people like each of those nations have a different personality, they are very industrious. They are interested in the Christadelphian’s religion, they are interested in other Protestant religion. By the way there has been an entire protestant opening, not revival because there weren’t any Protestants there, but Protestant opening during the last 20 to 30 years.
	美国基督弟兄会圣经传教会的萨尔维拉弟兄: 萨尔瓦多人和这些民族一样，具有不同的个性，他们非常勤劳。 他们对基督弟兄会的信仰感兴趣，同时也对其它新教感兴趣。 顺便说一下，这里曾经举办过一次完整的新教徒开幕式，后来没有形成气候，因为那里的新教徒不多， 但这是过去20至30年中的首次新教徒开幕式。


	
	

	As you might guess there’s a tremendous contrast between those who live outside the cities, called ‘campesinos’ or farmers, and those who live in the metropolitan areas. Most of the brothers and sisters in the ecclesia come from a middle class that’s developing quickly. They have pretty much the same daily concerns that you and I have.
	正如您能猜想的那样，居住在城外的人，即那些被称为“农夫”的人和居住在大城市里的人形成了鲜明的对比。 教会里大多数的弟兄姐妹都来自迅速发展的中产阶级。 他们像你我一样有自己的日常生活。

	Sis. Silvia Fernandez – secretary electronics firm.
	西尔维亚·费尔南德斯姐妹 –一家电子公司的秘书。 

	Sis. Betty Vasquez – assistant Chilean Embassy
	贝蒂·瓦斯克斯姐妹 –智利大使馆的助理员。 

	I went to visit my brothers and sisters in El Salvador during the 1996-97 End of Year ‘Convivencia El Salvador’ – that’s the El Salvador Gathering for those who don’t speak Spanish. It was also the third international Bible School of Central America.
	我在1996-97“萨萨尔瓦多年终欢宴”上我去看望了萨尔瓦多的弟兄姐妹 – 这是那些不说西班牙语的人的聚会。 它也是中美洲的第三国际圣经学校。

	What made it international were representatives from Guatemala, Ross and Wendy Melles and their kids. The Melles are from New Zealand. TheMelles are from New Zealand and at the time of the Conference were just completing a 2 year stint as missionaries living and working in Guatemala City. They brought with them this man Juan Palacios. The richest man in Guatemala. It’s not his bank account that makes him rich, He’s rich because he has the truth. He’s the first Christadelphian baptized in Guatemala.
	来自危地马拉的罗斯和温迪·梅勒斯及他们孩子们使它成了国际性的聚会。 梅勒斯一家是新西兰人，会议召开的时候，他们已在危地马拉市作为传教士生活和工作了２年，而且生活俭朴。 他们还带来了胡安·帕拉克奥斯这个人。 他是危地马拉最富裕的人。 不是他的银行帐户使他富裕，他富裕是因为他有真理。 他是危地马拉第一位受洗的基督弟兄会会员。

	 
	 

	Bro Juan Palacios, Guatemala City: Speaking Spanish.
	危地马拉市的胡安·帕拉克奥斯: 说西班牙语。

	English voiceover: The fact of the matter is I found the truth through an advertisement in the Guatemala newspaper. The advert was talking about Israel looking for the Messiah. My question was – if Israel was looking for a Messiah then should I too be looking for a Messiah.
	汉语的意思： 事实是我从危地马拉的一则报纸广告里发现了这个真理。 广告讲述以色列人寻找弥赛亚的事情。 我的问题是 – 如果以色列人在寻找弥赛亚，那么我该不该寻找弥赛亚呢？

	Later I was looking for some more information.
	后来，我又找了更多的资料。

	I was looking for some way to learn more about this teaching.
	我在寻找某种方法，希望更多地了解这个教义。

	I sent off for additional information.
	我写信请求得到其它的资料。

	Later they sent me a brochure about problems in the Middle East, explaining it in light of the Bible.
	后来他们给我寄来一本关于中东问题的小册子，根据圣经解释了问题。

	It was very interesting to me.
	我对这本小册子很感兴趣。

	Then I asked for the Bible correspondence course.
	后来我报名参加了圣经函授课程。

	As a result of studying I came to the conclusion that things weren’t the way I had always been taught.
	通过学习我认识到，事情并非像我从前接受的教育那样。

	That’s how I came to know the truth.
	我就是这样认识真理的。

	As things progressed my family started searching.
	随后我的家人也开始寻找答案。

	My wife was originally a Catholic. She’s learning the truth now. 
	我的妻子原来是一名天主教徒。 现在她学到了真理。 

	Together we are raising our six children “in the nurture and admonition of the Lord” (Ephesians 6:4), in our home just outside Guatemala City. I’m trying to give them a good foundation. I’m trying to be a good example to everyone else, so that they can see our testimony, that we really have the truth.
	我们在危地马拉郊外自己的家里“照着主的教训和警戒养育”(以弗所书6:4)我们的六个子女。 我尽力给他们打下一个良好的基础。 我想为其余的人树立一个好榜样,使他们能看到我们见证词：我们的确拥有真理。

	That by means of Christ’s power we can live a good life.
	这就意味着我们靠基督的能力能过上美好的生活。

	
	

	Bro. Juan was a member of the Guatemala national bicycling team.
	胡安弟兄曾经是危地马拉国家自行车队的运动员。

	Until Sunday morning practice interfered with Sunday morning meeting.
	后来他觉得周日早上的训练耽误了周日上午的聚会，因此已经退出国家队。

	Coming to this conference was very important to him. 
	参加这次会议对他来说极其重要。 

	
	

	Bro. Juan Palacios: It brings me a lot of joy to be among the Salvadorean and North American brothers and sisters. I like the lectures because they clarify, or give the true meaning, of the words written in the Bible. We haven’t come here just to enjoy ourselves. But to renew our minds so that we can teach others. So that they can draw closer to us through our teaching. 
	胡安·帕拉克奥斯弟兄： 生活在萨尔瓦多和北美的弟兄和姐妹当中是我极大的欢乐。 我喜欢这些圣经讲座，因为它们非常清晰，或者说正确地解释了圣经的意思。 我们到这里来不只是为了享受乐趣。 而是为了更新我们的头脑，使我们能传授他人。 使他们能通过我们的传教靠近我们。 

	
	

	Ed and Beth Binch from Indiana USA showed up at the Conference too with their little girl Marjorie. The Binchs lived and worked in El Salvador as missionaries a few years ago. They have strong friendships with members of this ecclesia, and visit whenever they can. 
	美国印地安那州的艾德和贝丝·宾骑也带着他们的小女儿马乔里出席了这次会议。 宾骑一家人数年前作为传教士生活和工作在萨尔瓦多。 他们和这所教会的会员保持深厚的情宜关系，一有时间就去看望他们。 

	
	

	VOICE OF STEVE JOHNSON, cameraman: I took along a lot of preconceived notions about what people and missionary work in a “third world country” would be like. And I left most of them behind when I came back to USA after my 11 day visit.
	摄影师史蒂夫·约翰逊的声音: 对“第三世界”里的人和传教工作，我有许多先入为主的看法。 我通过11天参观，回到美国后基本上抛弃这样的看法。

	For one thing the ecclesia in San Salvador a large core of capable people. Who are able to keep this a strong healthy meeting. Over the six days of the gathering the Salvadorean brothers gave most of the lectures. Bro. Eddie Binch’s two talks were the only exceptions.
	一件值得一提的事是，在萨尔瓦多的教会里聚集了一大群能人。 他们能为这所教会提供一次健康的大聚会。 在六天的聚会里，萨尔瓦多弟兄作了大部分报告。只有埃迪·宾骑的两次谈话是例外。

	
	

	Voice of Jim Hunter: The different members of the ecclesia have different classes in their homes. Bible classes for friends. Many of the baptismal contacts are now instructed by Salvadoreans themselves. The Salvadoreans have taken to the work, and taken over the work very well. So that our presence is not needed. My wife Jean and I have tended to fade into the background. We still have our function. I still actually do quite a number of talks in the ecclesia. But we have tended to fade a little bit more into the background.
	杰姆·亨特的声音: 教会为不同的会员准备有不同的课程。 此外还有针对感兴趣的朋友的圣经课程。 许多准备洗礼的联系人现在都受萨尔瓦多人的指导。 萨尔瓦多人已接过这项工作，而且干得很出色。 所以，我们已经没有必要在场了。 我和妻子计划在这种背景下退出。 我们现在仍还能发挥作用。 我实际上在教会里仍作大量的谈话。 但我们已计划在这种背景下渐渐离去。

	……….PICTURE; The official Conference T-shirt
	……….图画； 正式会议的T-恤衫

	Wheras in the beginning we were in front doing everything ourselves.
	开始的时候我们在前面亲自动手做任何事情。

	El Salvadoreans are very dynamic people, they have a lot of initiative. 
	萨尔瓦多人很勤劳，他们积极主动。 

	And so they quickly rise and take over these functions themselves.
	他们迅速崛起，自己承担了这些职能。

	
	

	KEN SOMMERVILLE, Christadelphian Bible Mission of the Americas: The level of Bible study and knowledge of the truth and preparations that are required in those ecclesias far exceed anything that is happening in North America, to my knowledge. And no doubt more so than other mission-field ecclesias that I would be familiar with. 
	美国基督弟兄会圣经传教会的肯·萨默维尔：据我所知，在这些教会里对圣经研究的水平、对真理的知识以及准备工作远远超过了北美国家。 所以，难怪我对它们的熟悉程度超过了其它教会。 

	
	

	VOICE OF STEVE JOHNSON, cameraman: Another one of my wrong notions was that the Catholic Church would dominate the religious life of the country. There is a strong Catholic presence, because of the historical Spanish background. But as people become more educated, as they have been in El Salvador for the last 20 years or so, they ask more questions. And are less inclined to be blindly led. Evangelical churches are growing in number, and many of them promote Bible classes.
	摄影师史蒂夫·约翰逊: 我曾经错误的认为，天主教将统治这个国家的宗教生活。 由于历史上的西班牙背景，天主教具有强大的力量。 但随着百姓接受更多的教育，根据他们在萨尔瓦多最近约20年的生活，他们提出了更多的问题。 他们越来越不愿受到盲目的引导。 福音教会在数量上增加，许多教会开办了圣经学习班。

	A very real door of opportunity has opened.
	

	For effective preaching work now, in El Salvador.
	在萨尔瓦多有效的进行传福音工作的机会大门已经打开。

	
	

	VOICE OF JIM HUNTER, resident Canadian missionary: Postal work has always been our main method of making new contacts. Postal work, combined with a weekly lecture for which we send periodically invitations to everyone on our mailing list. As time has gone on we’ve made more and more contacts through personal friends and family members of our members. And so these are the two methods we use in conjunction right now.
	加拿大常居传教士杰姆·亨特的声音：通过邮局工作一直是我们联系新人的主要方法。我们通过邮局以及每周的传教演讲，定期向邮寄名单上的每个人发出邀请。随着时间的推移，我们通过朋友以及会员的家庭成员增加了越来越多的联系人。所以，这两种都是我们目前进行联系所使用的方法。

	
	

	TOMAS FERNANDEZ speaking Spanish:
	托玛斯·费尔南迪滋：使用西班牙语

	Back in 1975 I became aware of the Christadelphians through a coupon offering the Bible correspondence course that bro, Frank Woodcock and Sis Ellen Davidson (Canada) published in the local newspaper. In October I filled out the coupon and waited for a reply. Finally in December like a gift the first course arrived from Sis Ellen Davidson. In December of 1976 bro Frank Woodcock (Canada) came to give some classes. A coupon arrived for us to attend the classes. So I told my younger brother Manuel that here was our opportunity to find out about the Christadelphians. To my surprise Bro. Frank was here giving a class about King Nebuchadnezzar’s dream, with Bro Jim Hunter as his interpreter.
	早在1975年，我通过弗兰克·吾德考克弟兄和埃伦·戴维森（加拿大）姐妹在当地报纸上刊登一只圣经函授课程的邀请函了解了基督弟兄会。 我在10月填写预定表，等待回复。 最终，埃伦·戴维森姐妹在12月给我寄来了第一份函授课程，就像一份礼物一样。 1976年12月弗兰克·吾德考克（加拿大）弟兄来讲课。 我们持邀请函听课。 于是，我告诉弟弟曼纽尔这是我们了解基督弟兄会的机会。 令我惊奇的是， 弗兰克弟兄在课上讲述尼布甲尼撒国王的梦，由杰姆·亨特弟兄作口译。

	
	

	RENE CASTILLIO: I was reading the newspaper which had a coupon ‘Do you want to study the Bible? Send this coupon to the Post Office Box’. So I filled it out and sent it in. That’s how the Christadelphian Bible Course came to me the first time. After about a year between six months and a year – a public lecture was scheduled in a hotel, the Hotel Orbay in Sonsonate. An invitation was sent to me and for the first time I attended a lecture. 
	雷内·卡斯帖罗: 我读报纸的时候看到一张邀请函：“你们想学习圣经吗? 把这张表格寄到邮政信箱”。 于是填写后寄出。 基督弟兄会的圣经教材就这样第一次寄到了我的手中。 约1年后，确切地说在6个月至1年之间，计划在松索纳特的奥贝尔宾馆举办公开演讲。 我收到了邀请书，第一次参加演讲会。 

	
	

	Steve Johnson: As Rene studied with the Christadelphians in San Salvador he learned that there was something else besides doctrine that made them unique. It’s unity. Unity in the sense that members consider themselves to be a true family and not simply members of a church. In other words it is the attitude that everyone is ready to help everyone else. So what do Central American Christadelphians do at their gatherings? 
	史蒂夫•约翰逊: 由于雷内随基督弟兄会在萨尔瓦多学习，他发现除了教义以外还有些东西使他们与众不同。这就是团契。 团契的意思就是说会员认为他们属于一个真正的家庭，而不简单地只是教会的会员。 换句话说，每个人的态度都愿意帮助别人。 所以，中美洲基督弟兄会在他们的聚会上做些什么事情呢? 

	Mmmm. They eat! Very Christadelphian!
	嗯。 他们一起吃饭! 典型的基督弟兄会!

	Sis. Betty Vasquez: And you? (offering food to cameraman)
Friday evening began with supper, followed by the daily Bible readings.
	贝蒂·瓦斯克斯姐妹：你也是吗？（把食物递给摄影师） 周五晚上从晚餐开始，随后是日常的圣经阅读。

	And a class by bro. Gilberto Menivar.
	再就是吉尔伯托·梅尼法弟兄的授课。 

	Saturday we got together at noon for lunch.
	周六我们在中午一起用餐。

	After that there were daily Bible readings. 
	之后是日常的圣经阅读。 

	After that separate classes for brothers and sisters.
	然后，给弟兄姐妹单们独授课。

	Bre Tomas Fernandez and Rene Castillo led the men’s class.
	托玛斯·费尔南德斯和雷内·卡斯帖罗主持弟兄们上课。

	Sis Jean Hunter led the women’s class.
	吉恩·亨特姐妹主持姐妹们上课。

	Later in the afternoon the children of all ages presented skits.
	下午晚些时候，各年龄的孩子们表演小品。

	Prizes were awarded for Sunday School attendance.
	参加星期日学校的人可得奖品。

	More food! This really is a Christadelphian gathering!
	更多的食物! 这确实是基督弟兄会的聚会!

	In the evening bro. Eduardo Binch of Indiana USA led a class in Spanish.
	晚上， 美国印地安那州的埃德拉多·宾骑用西班牙语授课。

	Sunday morning, Eddie gave the exhortation.
	星期日早上,由埃迪讲劝勉词。

	ON SCREEN TEXT – baby monitor radio connecting main room with kindergarten room.
	屏幕内容 – 孩子观看连接主教室与幼儿园房间的无线电设备。

	And the Lord Jesus’ sacrifice was remembered once again in bread and wine.
	然后是掰饼仪式——用饼和酒纪念主耶稣的牺牲。

	Sunday School for the adults was led by bro. Manuel Fernandez.
	成人的星期日学校由曼纽尔·费尔南德斯主持。

	One look at the blackboard and you should be able to guess what this class was about – Daniel.
	在黑板上看一眼，你就应该能猜出上课的内容–是 但以理书。

	The children had their own classes upstairs
	孩子们在楼上听课。

	RENE CASTILLO: It has always been the tradition of the Bible Mission here in El Salvador to have a class for the children. A Sunday School class.
	雷内·卡斯帖罗: 在萨尔瓦多让孩子们上课是圣经传教会的传统做法。 这是星期日学校的课程。

	Our contacts are very appreciative because their children learn about the great men of the Bible, like Abraham, David and Moses.
	我们的接触者对此很感谢，因为他们的子女能从圣经里学到很多伟人，如亚伯拉罕、大卫和摩西。

	We have a very practical example now in the meeting. Many past Sunday School scholars are now baptized members of the ecclesia. 
	现在我们在会上有一个实例。 过去许多星期日学校的学员现在都受洗成了教会里的会员了。 

	These children are the future of the Bible Mission.
	这些孩子是圣经传教使命的未来。

	In the afternoon we went to the International School where Eddie and Beth used to teach for swimming and sports activities. Soccer was the sport of choice. 
	下午，我们去一所国际学校，埃迪和贝丝常常在这里传授游泳和体育活动。 英式足球是经常被选中的运动。 

	But eventually the soccer ball was exchanged for a basket ball and the tall guy cameraman from Illinois USA couldn’t resist.
	但最后英式足球变成了蓝球，来自美国伊利诺斯州身材高大的摄影师无法抵挡其魅力。

	INSTANT REPLAY: Look at that goal!
	即时重播: 看！得分！

	
	

	Sunday evening, after doing the daily Bible readings, bro Douglas Venehas presented a lecture. 
	星期日白天阅读圣经，晚上由道格拉斯·威尼海斯作演讲。 

	Monday afternoon – those who were able to take the day off from their job went sightseeing. 
	周一下午–有时间离开工作的人去观光旅行。 

	The rest of the afternoon was spent at the Park of the Family, a new park dedicated to family life.
	下午在家庭公园里渡过，这是一个新的公园，专门服务于家庭生活。

	The Salvadorean culture has historically had problems with men leaving their wives and children, so the government is attempting to change that behavior with various programs.
	从历史上看萨尔瓦多文化中存在男人抛弃妻儿的问题，所以，政府想通过各种计划改变这种行为。

	Monday evening after the daily Bible readings, bro Rene Castillo led a class.
	周一白天阅读圣经，晚上，雷内·卡斯帖罗弟兄授课。

	Tuesday the group went to another world. Azuca, a little village about 15 miles from San Salvador, and 50 years ago from today. It’s a place where a dog can lie down safely in the middle of main street.
	周二这个小组回到了另一个世界。 阿苏克,这是一个距萨尔瓦多15英里、脱离时代50 年的小村庄。 在这个地方，狗可以安全地躺在主要大街的中央。

	Actually Azuca was just the place we parked the vans at the start of a long and dusty hike.
	事实上，阿苏克正是我们在长途风尘仆仆的远行之后第一处停车的地方。

	That ended here – a waterfall.
	它的近头就在这里–一座瀑布。

	Not quite “rivers of living water” (John 7:38) but lovely just the same.
	不能说它是“活水的江河”(约翰福音7:38)，但从可爱方面讲是相同的。

	The lecture Tuesday evening was given by bro. Tomas Fernandez.
	星期二的演讲由托玛斯·费尔南德斯弟兄主持。 

	Tuesday Evening was also New Year’s Eve.
	周二晚上也是新年的除夕。

	There was an informal get together at one of the family’s homes.
	在一个家庭里有一次非正式的聚会。

	Fireworks are popular in El Salvador.
	烟火在萨尔瓦多很普遍。

	And Sis Beth Binch got the chance to throw fire crackers – which you can’t do in USA.
	贝丝·宾骑得到了掷烟火的机会 –这在美国是不能做的事情。

	
	

	This is a camera shot of the valley from the house at midnight on New Years Eve.
	这是在新年除夕午夜从房间用照相机拍摄的峡谷照片。

	There are so many fireworks being set off that a sulfurous cloud rises over the city.
	放出的烟火非常多，使城市上空升起含有硫磺的烟云。

	By the sound of the firecrackers you’d never know the Civil War ended a few years ago.
	听到烟火的声音，你决不会知道多年以前世界大战就已经结束了。

	
	

	The next day in the afternoon Sis. Sarah Boulstridge became Sis Sarah Elverado.
	第二天下午， 莎拉·博尔斯赤治成了莎拉·埃尔福拉多姐妹。

	By marrying bro Eric Elverado. Sarah came to Central America from England several years to do mission work, Eric grew up in San Salvador. While this wasn’t an official part of the gathering it illustrates the vitality of this growing ecclesia. An ecclesia that 25 years ago was nothing more than a dream and a prayer.
	后来她嫁给了埃里克·埃尔福拉多弟兄， 萨拉前几年从英国来到中美洲做传教工作，埃里克在 萨尔瓦多长大。 这虽然不是聚会正式的部分，它只说明这家发展中的教会具有生命的活力。 在25年前，教会只是梦想和祈祷中的事。

	
	

	[cut – no need to translate this = VOICE OF KEN SOMMERVILLE: 25 years ago the North American Christadelphians weren’t committed to outreach in any real way. It was awfully hard for us to move from being separated and insular. Because we came out of Trinitarian churches. Then we essentially wanted to be left alone with freedom to believe – almost like orthodox Jews. 
	[cut – no need to translate this = VOICE OF KEN SOMMERVILLE: 25 years ago the North American Christadelphians weren’t committed to outreach in any real way. It was awfully hard for us to move from being separated and insular. Because we came out of Trinitarian churches. Then we essentially wanted to be left alone with freedom to believe – almost like orthodox Jews. 

	But I do know if you don’t preach the Word in the first place you have no reason to expect results in the second place.
	But I do know if you don’t preach the Word in the first place you have no reason to expect results in the second place.

	Cut
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	Cut]
	Cut]

	
	

	RENE CASTILIO: We have a lot of trust in God who has helped us a lot. And if we do more than our part because as we always say we are nothing more than unworthy stewards because we simply done what he has told us to do. 
	雷内·卡斯帖罗: 我们非常信仰神，他给了我们极大的帮助。 因为我们做的事情超出了我们的能力，正如我们总说：我们是不称职的仆人，只是做了神告诉我们要做的事情。 

	And if we expend the energy and God blesses us we are going to grow.
	如果我们花费了精力，神就赐福我们，让我们成长。

	
	

	Voice of Steve Johnson: There’s so much more I could show you. This is a beautiful country. But the real beauty here has nothing to do with beaches and mountains, landscapes and vistas, the beauty of this place is found in the love theses brothers and sisters have for each other and for the truth. They are a testament to the certainty that throughout the world there are still seekers, people thirsty to drink from the fountain of living waters. They need only to have someone help them find the source. 
	史蒂夫•约翰逊的声音: 我有太多的事情想告诉你。 这是一个美丽的国家。 但这里真正的美丽与海滩和高山、风景和街景没有关系，这个地方的美丽就在于弟兄和姐妹相互的爱心，对真理的热爱。 他们见证全世界肯定还有探寻者，就是那些渴望找到活水源泉的人。 他们只需要有人能帮助他们就能找到源泉。 

	
	

	“Whoever drinks of the water that I shall give him will never thirst. The water that I shall give him will become in him a spring of water welling up to eternal life” (John 4:14)
	“人若喝我所赐的水就永远不渴。 我所赐的水要在他里头成为泉源，直涌到永生” (约翰福音4:14)。

	THANK YOU FOR WATCHING.
	谢谢观看

	
	


